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DE (Deutsch): 

 1. Fachgerechte Montage: Die Montage der Bügel sollte von einer 

qualifizierten Person durchgeführt werden, um Stabilität und Sicherheit zu 

gewährleisten. 

 2. Kompa7bilität prüfen: Überprüfen Sie vor der Montage, ob die 

Flachplanenbügel für Ihren Anhänger geeignet sind. Unsachgemäße 

KompaLbilität kann die Stabilität beeinträchLgen. 

 3. Schrauben und Verbindungen sichern: Stellen Sie sicher, dass alle 

Schrauben und Verbindungen festgezogen sind, um ein Lösen während der 

Fahrt zu verhindern. 

 4. Belastung gleichmäßig verteilen: Achten Sie darauf, dass die Bügel 

gleichmäßig eingestellt sind, um die Plane opLmal zu stützen und unnöLge 

Spannungen zu vermeiden. 

 5. Regelmäßige Inspek7on: Kontrollieren Sie die Bügel und Verbindungen 

regelmäßig auf Abnutzung, Korrosion oder Beschädigungen. 

 6. Vor der Fahrt überprüfen: Stellen Sie sicher, dass die Bügel fest und sicher 

installiert sind, bevor Sie den Anhänger bewegen. 

 7. Keine Modifika7onen: Nehmen Sie keine Änderungen an den Bügeln vor, 

da dies die Stabilität und Sicherheit beeinträchLgen kann. 

 8. Vorsicht bei extremer Belastung: Verwenden Sie die Bügel nicht für 

Gewichte oder Lasten, die über die vom Hersteller angegebene maximale 

Belastung hinausgehen. 
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EN (English): 

 1. Proper Installa7on: The installaLon of the bars should be carried out by a 

qualified person to ensure stability and safety. 

 2. Check Compa7bility: Before installaLon, ensure the flat tarpaulin bars are 

suitable for your trailer. Improper compaLbility may affect stability. 

 3. Secure Screws and Connec7ons: Make sure all screws and connecLons are 

Lghtened to prevent loosening during travel. 

 4. Distribute Load Evenly: Ensure the bars are evenly adjusted to support the 

tarpaulin properly and avoid unnecessary tension. 

 5. Regular Inspec7on: Inspect the bars and connecLons regularly for wear, 

corrosion, or damage. 

 6. Check Before Driving: Ensure the bars are securely and firmly installed 

before moving the trailer. 

 7. No Modifica7ons: Do not make any modificaLons to the bars, as this can 

compromise stability and safety. 

 8. Cau7on with Heavy Loads: Do not use the bars for weights or loads 

exceeding the manufacturer’s specified maximum capacity. 

 

FR (Français): 

 1. Installa7on Appropriée: L’installaLon des barres doit être effectuée par 

une personne qualifiée pour garanLr stabilité et sécurité. 
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 2. Vérifier la Compa7bilité: Avant l’installaLon, assurez-vous que les barres de 

bâche plate conviennent à votre remorque. Une incompaLbilité peut nuire 

à la stabilité. 

 3. Sécuriser les Vis et Connexions: Assurez-vous que toutes les vis et 

connexions sont bien serrées pour éviter tout desserrage pendant le trajet. 

 4. Répar77on Équilibrée de la Charge: Veillez à ce que les barres soient 

uniformément ajustées pour bien soutenir la bâche et éviter des tensions 

inuLles. 

 5. Inspec7on Régulière: Inspectez régulièrement les barres et connexions 

pour détecter toute usure, corrosion ou dommage. 

 6. Vérifica7on Avant Départ: Assurez-vous que les barres sont solidement 

installées avant de déplacer la remorque. 

 7. Pas de Modifica7ons: N’apportez aucune modificaLon aux barres, car cela 

pourrait compromeire la stabilité et la sécurité. 

 8. AVen7on aux Charges Lourdes: N’uLlisez pas les barres pour des charges 

dépassant la capacité maximale spécifiée par le fabricant. 

 

ES (Español): 

 1. Instalación Adecuada: La instalación de las barras debe ser realizada por 

una persona cualificada para garanLzar estabilidad y seguridad. 
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 2. Verificar Compa7bilidad: Antes de la instalación, asegúrese de que las 

barras de lona plana sean adecuadas para su remolque. Una compaLbilidad 

inadecuada puede afectar la estabilidad. 

 3. Asegurar Tornillos y Conexiones: Verifique que todos los tornillos y 

conexiones estén bien apretados para evitar que se aflojen durante el viaje. 

 4. Distribuir la Carga Uniformemente: Ajuste las barras uniformemente para 

que soporten la lona de manera adecuada y eviten tensiones innecesarias. 

 5. Inspección Regular: Inspeccione las barras y conexiones regularmente en 

busca de desgaste, corrosión o daños. 

 6. Comprobar Antes de Conducir: Asegúrese de que las barras estén 

firmemente instaladas antes de mover el remolque. 

 7. Sin Modificaciones: No realice modificaciones en las barras, ya que esto 

puede comprometer la estabilidad y seguridad. 

 8. Precaución con Cargas Pesadas: No uLlice las barras para pesos o cargas 

que superen la capacidad máxima especificada por el fabricante. 

 

IT (Italiano): 

 1. Installazione CorreVa: L’installazione delle barre deve essere eseguita da 

una persona qualificata per garanLre stabilità e sicurezza. 

 2. Verificare la Compa7bilità: Prima dell’installazione, assicurarsi che le barre 

per teloni pian siano adaie al proprio rimorchio. Una compaLbilità errata 

può compromeiere la stabilità. 
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 3. Fissare Vi7 e Collegamen7: Assicurarsi che tuie le viL e i collegamenL 

siano ben serraL per evitare allentamenL durante il viaggio. 

 4. Distribuire Uniformemente il Carico: Regolare le barre in modo uniforme 

per sostenere correiamente il telone ed evitare tensioni inuLli. 

 5. Ispezione Regolare: Ispezionare regolarmente le barre e i collegamenL per 

verificare eventuali segni di usura, corrosione o danni. 

 6. Controllare Prima di Muoversi: Verificare che le barre siano installate 

saldamente prima di spostare il rimorchio. 

 7. Evitare Modifiche: Non apportare modifiche alle barre, poiché ciò potrebbe 

compromeiere la stabilità e la sicurezza. 

 8. AVenzione ai Carichi Pesan7: Non uLlizzare le barre per carichi superiori 

alla capacità massima specificata dal produiore. 

 

NL (Nederlands): 

 1. Correcte Installa7e: De installaLe van de stangen moet worden uitgevoerd 

door een gekwalificeerde persoon om stabiliteit en veiligheid te 

garanderen. 

 2. Controleer de Compa7biliteit: Controleer vóór de installaLe of de 

vlakzeilstangen geschikt zijn voor uw aanhanger. Onjuiste compaLbiliteit 

kan de stabiliteit beïnvloeden. 

 3. Beves7g Schroeven en Verbindingen: Zorg ervoor dat alle schroeven en 

verbindingen goed vastziien om losraken Ljdens het rijden te voorkomen. 
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 4. Belas7ng Gelijkma7g Verdelen: Zorg ervoor dat de stangen gelijkmaLg zijn 

afgesteld om het zeil goed te ondersteunen en onnodige spanning te 

vermijden. 

 5. Regelma7ge Controle: Controleer de stangen en verbindingen regelmaLg 

op slijtage, corrosie of beschadigingen. 

 6. Controleer Voor Vertrek: Zorg ervoor dat de stangen stevig en veilig zijn 

geïnstalleerd voordat u de aanhanger verplaatst. 

 7. Geen Wijzigingen: Breng geen wijzigingen aan de stangen aan, omdat dit 

de stabiliteit en veiligheid kan verminderen. 

 8. Voorzich7g met Zware Belading: Gebruik de stangen niet voor 
gewichten of lasten die de door de fabrikant gespecificeerde maximale 
capaciteit overschrijden. 


